





270-летию Великого В. Моцарта посвящается…
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                          «ЛАКРИМОЗА»
                                       Музыкальная мелодрама
                                                             в 2-х актах
Музыкальные первоисточники: Симфония №40 (1–я часть); Маленькая ночная серенада (1-я часть); «Лакриноза» (“Lacrinosa”) -7-я часть Реквиема; Ария Царицы ночи из оперы «Волшебная флейта»; Концерт для фортепьяно №23 2 часть; Ария Фигаро из оперы «Свадьба Фигаро»; Турецкое рондо (марш) из Сонаты для фортепьяно №11 (3 –я часть); Опера «Обманутый жених», опера «Притворная простушка»; концерт для фортепьяно с оркестром №21 (2 часть)
                                              Действующие лица

ВОЛЬФГАНГ  МОЦАРТ

КОНСТАНЦА – его жена

ФРАНЦ - ассистент 

МАГДАЛЕНА – ученица 1
БИАНКА-ученица 2

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК

САЛЬЕРИ-придворный композитор

ТРАВНИК

Время и место действия: Вена, конец 18 века
АКТ ПЕРВЫЙ
КАРТИНА ПЕРВАЯ   


Лавка травника, украшенная турецкими коврами в которой хозяин с тюрбаном на голове, напевая что-то, готовится к завершению своей дневной торговли. Звучит начало Турецкого рондо (марш) из сонаты Моцарта для фортепьяно №11 (3 часть).

В лавку входят два господина. Это Сальери и Франц. Музыка стихает.
ТРАВНИК. Вечер добрый господа, но я уже закрываю. На сегодня торговля окончена. Приходите завтра. 

ФРАНЦ. Задержитесь уважаемый…

ТРАВНИК. Извините, но никак не могу! У меня нынче вечером семейной торжество. Отмечаю с супругой годовщину свадьбы. Соберётся много гостей.

САЛЬЕРИ. А что Вы только сейчас напевали?

ТРАВНИК. Я?!

САЛЬЕРИ. Да, да, вы.

ТРАВНИК. Не знаю, не помню, по моему это…

ФРАНЦ. Это музыка очень известной оперы «Венецианская ярмарка» господина Сальери – первого официально признанного композитора Вены.

ТРАВНИК. О, весьма возможно. Я, знаете ли, не очень силён в оперном искусстве…

САЛЬЕРИ. Но музыку любите?!

ТРАВНИК. Как и большинство венцев, конечно!

ФРАНЦ. Тогда Вы наверняка не откажите её автору.

ТРАВНИК. Вы хотите сказать, что Вы и есть господин Сальери?! 

ФРАНЦ. Нет не я…а вот они!

ТРАВНИК. Простите меня, простите! Проходите, прошу Вас, извините, я Вас не признал.

САЛЬЕРИ. Стоило мне снять перед Вами шляпу…

ТРАВНИК. Конечно же… это Вы! Боже! Какая честь!

САЛЬЕРИ. Благодарю.

ТРАВНИК. Чего изволите из моих восточных специй? У меня здесь всего полно, на выбор. 

САЛЬЕРИ. Какой-то странный и особенный запах у ваших трав.

ТРАВНИК. На вкус, на цвет, товарищей нет, а только если бы на мой товар не было спроса, то мне давно пришлось бы повесить замок на свою лавку. А так ко мне сюда приезжают даже из провинции.

САЛЬЕРИ. Что же привлекает покупателей больше всего?

ТРАВНИК. Говорю же вкусы разные! Какие у Вас будут пожелания?

САЛЬЕРИ. У меня необычная просьба…

ТРАВНИК. Не обычная? 

САЛЬЕРИ. Если исполните, я щедро отблагодарю вас!

ТРАВНИК. Как только Вы вошли, я сразу приметил, что Вы человек знатный.

САЛЬЕРИ. А Вы наблюдательны.

ФРАНЦ. О вас говорят, как о торговце  мудром и умеющем держать язык за зубами.

ТРВНИК. Насчет мудрости не мне судить. Что же касается второго, то в нашей семье болтунов отродясь не было.

САЛЬЕРИ. Вот и хорошо. У меня есть одно пожелание. Правда оно может показаться Вам странным.
ТРАВНИК. Странные, говорят, на монастырь собирают. Слушаю Вас. 

САЛЬЕРИ. Можете ли Вы уважаемый, продать мне яд!

ТРАВНИК. Яд?! Это действительно совсем не обычно звучит!
САЛЬЕРИ. Я очень хорошо заплачу.

ТРАВНИК. Не в этом дело. Для каких целей он Вам нужен? Для грызунов, крыс, мышей…других животных?

САЛЬЕРИ. Самое первое и самое порой отвратительное животное на земле – человек!

ТРАВНИК. Значит, Вам требуется яд для человека.

САЛЬЕРИ. Да. 
ТРАВНИК. Как же надо не любить ближнего своего, чтобы не просто желать, а и прямо способствовать его смерти.

САЛЬЕРИ. И всяк умрёт, как смерть придёт!

ТРАВНИК. Соперник?

САЛЬЕРИ. Да, но не на любовном поприще. Хотя (он оборачивается на Франца) можно и так сказать.

ТРАВНИК. Вообще-то меня это не касается. 

САЛЬЕРИ. Пожалуй!

ТРАВНИК. Хорошо, я исполню Ваш заказ.
САЛЬЕРИ. Спасибо.

ТРАВНИК. Что Вы, за это не благодарят.

САЛЬЕРИ. Извините.

ТРАВНИК. Однако хочу дать два совета.

САЛЬЕРИ. Да?

ТРАВНИК. Прежде же…хочу сказать вот о чём… ко мне тут заходят нередко за покупками и ваши коллеги по нотному перу. Обмениваются между собой разными слухами, строят предположения…я таким образом порой становлюсь невольным свидетелем острых словесных баталий.

САЛЬЕРИ. О чём же они спорят?

ТРАВНИК. Некоторые из них откровенно называют Вас чужаком, вызывающем подозрение тем, что Вы покровительствуете соотечественникам…
САЛЬЕРИ. Продолжайте…

ТРАВНИК. Извините…я лишь повторяю то, что услышал…

САЛЬЕРИ. Что же Вы ещё услышали обо мне?

ТРАВНИК. По словам этих господ, двор привечал итальянцев с давних пор, но нынешнее итальянское засилье вызывает их недовольство. Я как итальянец, разумеется, на Вашей стороне господин Сальери. Ведь я начинал свою коммерцию в Венеции и хорошо помню, как Вы прекрасно пели в соборе Святого Марка.

САЛЬЕРИ. Весьма польщён услышать такое от земляка. Однако хочу отметить, что я живу в Вене с 16 лет и именно здесь сформировался как композитор под влиянием моих учителей Гассмана и Глюка, а посему в музыкальном отношении я ближе к немцам, чем к итальянцам.

ТРАВНИК. Извините меня, не берусь об этом судить… 

САЛЬЕРИ. Так что Вы хотели мне посоветовать?  

ТРАВНИК. Во-первых, не рекомендую травить Вашего недруга сразу, иначе люди могут догадаться о том, что произошло с беднягой. Поэтому я дам Вам травы, которые будут убивать его постепенно. В таком случае никому не придёт в голову, что он умер от отравления ядом.

САЛЬЕРИ. Хм… а каков же второй совет?

ТРАВНИК. Чтобы окончательно избежать самых малейших подозрений,  Вам надобно укротить свой гнев и научиться вновь уважать, потворствовать и восхищаться этим человеком. Тогда ни у кого не повернется язык обвинить Вас в его смерти.

САЛЬЕРИ. Что ж…Вы достаточно убедительны!

ТРАВНИК. Тогда возьмите вот это. Эти листья следует вначале хорошенько высушить, затем растолочь в ступке и по немного добавлять в пищу или питьё по крохотной щепотке.

САЛЬЕРИ. И всё?

ТРАВНИК. Да. Действует скрытно и мягко…
САЛЬЕРИ. Держите, заслужили.

ТРАВНИК. Всё это пойдёт на нужды церкви и спасение души.

САЛЬЕРИ. Боитесь Страшного суда?!

ТРАВНИК. А Вы нет?

САЛЬЕРИ. Мне кроме людского суда ничего не страшно! 

ТРАВНИК. Как знать.


Сальери поворачивается к Францу и предаёт ему коробочку с зельем.
САЛЬЕРИ. Тебе всё ясно друг мой?

ФРАНЦ. Предельно!

САЛЬЕРИ. Вот и хорошо, действуй! Прощайте!

ТРАВНИК. До свидания господа.

Звучит завершение Турецкого рондо (марш) из сонаты Моцарта для фортепьяно №11 (3 часть).
КАРТИНА ВТОРАЯ.
Квартира Вольфганга Моцарта. В ней находится сам композитор и его ученица Магдалена.
ВОЛЬФГАНГ. Спасибо. Вы делаете поразительные успехи. Я весьма доволен Вами Магдалена.

МАГДАЛЕНА. О, благодарю Вас! Для меня быть ученицей самого Моцарта-предел мечтаний! А хотите, я открою Вам одну тайну. 
МАГДАЛЕНА. Тайну?!

ВОЛЬФГАНГ. С разными учениками я играю по - разному и лучше всего у меня получается музицировать в Вашем присутствии.


Он пристально смотрит в глаза девушке. Та, смущаясь, опускает глаза  
МАГДАЛЕНА. Вы надо мной смеетесь.

ВОЛЬФГАНГ. Ничуть! Это истинная правда!

МАГДАЛЕНА. А у Вас много учеников и учениц?

ВОЛЬФГАНГ. Ну, если бы их было слишком много, то на этом я бы наверное закончился как композитор.

МАГДАЛЕНА. Почему?

ВОЛЬФГАНГ. Творение музыки требует уединения и покоя… 
МАГДАЛЕНА. Вы так добры ко мне. С Вами мне очень легко.

ВОЛЬФГАНГ. Ну, хорошо! Кстати Вы слышали мое выступление в зале Тратверна на этой недели?

МАГДАЛЕНА. Конечно. Я стараюсь не пропускать ни одного Вашего концерта.

ВОЛЬФГАНГ. Так уж и ни одного?!

МАГДАЛЕНА. В Вене разумеется. На вояжи я не отваживаюсь пока.

ВОЛЬФГАНГ. Так…что я хотел Вам сказать? Ах, да! С детства, знаете ли, люблю писать ни для квартета профессиональных музыкантов, а для домашнего музицирования. Ну, как это сейчас делаем мы с вами или же как это делают многие булочники и сапожники нашей столицы. 

МАГДАЛЕНА. Мой муж не любит таких сравнений.

ВОЛЬФГАНГ. Вот как. Кто же он у Вас.

МАГДАЛЕНА. Кондитер! И наверное первый ревнивец в нашей столице.

ВОЛЬФГАНГ. Ха-ха-ха! С таким супругом не соскучишься!

МАГДАЛЕНА. В Тратверне Вы играли изумительно! Вот это…
Молодая женщина начинает играть отрывок из произведения Моцарта
ВОЛЬФГАНГ. Так, к сожалению, думают не все.

МАГДАЛЕНА. Вы имеете в виду газетчиков? Не обращайте внимания на их писанину…
ВОЛЬФГАНГ. Что же они такого написали?
МАГДАЛЕНА. Даже неудобно это озвучивать. Накрапал какой-то невежда…музыка в исполнении Моцарта не притязательная и односложная, чувствуется заметная скованность исполнителя и недостаток в употреблении выразительных средств, полное отсутствие фантазии…продолжать?

ВОЛЬФГАНГ. Это еще не всё?!

МАГДАЛЕНА. Нет. Там была ещё одна обидная приписка…

ВОЛЬФГАНГ. Какая же? Не стесняйтесь. Мне не привыкать слушать гадости о моём творчестве.

МАГДАЛЕНА. Я боюсь неправильно передать содержание этой рецензии…

ВОЛЬФГАНГ. Ничего…

МАГДАЛЕНА. Кажется так…совершенно не чистый тон ведущего музыкального инструмента и остальные ему подстать… общее неуклюжее ведение мелодии. 

ВОЛЬФГАНГ. Хм…

МАГДАЛЕНА. Вывод сделан просто убийственный… для Вены так играть категорически воспрещается!

ВОЛЬФГАНГ. Ха-ха-ха. Действительно, так и написано!? Получается, Моцарту в Вене играть воспрещается…

МАГДАЛЕНА. Они ничего не понимают в музыке…ваши произведения маэстро необыкновенно воздушны и словно несут отзвуки Вселенной! 

ВОЛЬФГАНГ. Вы находите?! Извините меня, я очень ценю время, проведённое с Вами, но, увы, нам надо прощаться. У меня после вас ещё одна ученица и мне неудобно её заставлять ждать.
МАГДАЛЕНА. Ухожу, ухожу… спасибо Вам.

ВОЛЬФГАНГ. До скорого свидания дорогая.

Магдалена уходит. Моцарт на время остаётся один и задумывается

МОЦАРТ. Можно Моцарта отставить от Вены, но нельзя Вену отставить от меня! Именно здесь родились и получили сценическую жизнь мои лучшие оперы, симфонии, сонаты, вариации, фантазии, мессы, хоровые сочинения и песни.
Моцарт опять впадает в задумчивость. Тихо входит его вторая ученица по имени Бианка
БИАНКА. Что волнует Вашу душу маэстро?

ВОЛЬФГАНГ. О, это Вы Бианка! Вам действительно хочется об этом знать?

БИАНКА. Очень!

ВОЛЬФГАНГ.  Мне недавно прислали для прочтения либретто новой оперы. Оперы мой любимый жанр!

БИАНКА. И как она называется? Я вся сгораю от любопытства.
ВОЛЬФГАНГ. Надеюсь, Вы умеете хранить молчание, хотя для женщин это противоестественно, ха-ха-ха!

БИАНКА. Клянусь! Я никому не скажу!

ВОЛЬФГАНГ. «Волшебная флейта»!

БИАНКА. Как прекрасно звучит! О чём же она? Предыдущие «Свадьба Фигаро» и «Дон Жуан» грандиозны по замыслу музыкального воплощения!

Девушка вместе с учителем исполняет короткий отрывок из «Свадьбы Фигаро»

БИАНКА. Не бойся, мой милый: верна тебе буду!
И прочь все сомненья

Долой их долой

ВОЛЬФГАНГ. И всё же Сюзанна, боюсь я измены

Мои опасенья не страх лишь пустой!

БИАНКА. Прощай же красавчик, мой Фигаро милый

Тебя я люблю, Бог тому лишь судья!

ВОЛЬФГАНГ. А мне без тебя жизнь предстанет унылой 
Ты вечная радость и прелесть моя!

Исполнение завершается
ВОЛЬФГАНГ.Ха-ха-ха А Вы знаете, в первом представлении моего «Дон Жуана» случился некий конфуз.

БИАНКА. А я ничего такого не слышала.

ВОЛЬФГАНГ. Ну как же…в то время когда весь театр, полный изумлённых знатоков безмолвно, почти на одном дыхании упивался, наслаждался гармонией звуков, раздался оглушительный и пронзительный свист…

БИАНКА. Свист? Какое хулиганство!

ВОЛЬФГАНГ. Публика оказалась на высоте и вынудила нарушителя спокойствия с позором покинуть зал.

БИАНКА. Кем же оказался этот недостойный человек?

ВОЛЬФГАНГ. Известным музыкантом!

БИАНКА. Я не представляю…освистать самого «Дон Жуана»…если он способен на такое, то может пойти и дальше…даже совершить преступление!

ВОЛЬФГАНГ. Не стоит преувеличивать его возможности… 
БИАНКА. Расскажите мне что-нибудь ещё…
ВОЛЬФГАНГ. Мы сегодня не настроены музицировать? О чём же Вам рассказать?

БИАНКА. О чём хотите!

ВОЛЬФГАНГ. А Вы знаете, как я пишу музыку?!Это действительно может показаться интересным… в начале я слышу её там…наверху…
БИАНКА. Колоссально! 

ВОЛЬФГАНГ. Всё на поверку просто. Я сочиняю музыку так, как поют птицы и вся сложность в этой простоте!

БИАНКА. Вы, вы, вы…Орфей!

ВОЛЬФГАНГ. Хм…так обо мне ещё не говорили…Вы совсем захвалили меня.

БИАНКА. Вы того заслуживаете! Как вам всё же удаётся достигать особенного волшебства звуков?

ВОЛЬФГАНГ. Я не знаю…люблю расцвечивать сказочные сюжеты…закройте глаза… а теперь представьте себе горную местность, покрытую зелёным ковром и карликовыми деревьями… прекрасный принц заблудившийся во время охоты и расстрелявший все свои стрелы внезапно подвергается нападению страшного большого змея.

Бианка. Ах!

ВОЛЬФГАНГ. А теперь прислушайтесь, как звучит природная симфония! Её слышат все, испытывая при этом самые разные чувства…страх, радость, великолепие…

БИАНКА. Преклонение перед стихией…

ВОЛЬФГАНГ. И вдруг гром гремит как небесные литавры, от которых задрожал даже воздух. Деревья звучно клонятся из стороны в сторону словно виолончели. Ветер завывает сотнями оттенков скрипичных струн. Капли дождя стучат как большой и малые барабаны, а за ним ручейки звенят и переливаются будто колокольчики. Высокая трава поблёскивает на солнце и перешёптывается целой гаммой пьянящих звуков…

БИАНКА. Вы – настоящий волшебник?!

ВОЛЬФГАНГ. Я так чувствую мир и своей музыкой пытаюсь помогать счастью прийти в него скорее.

Слышен отрывок из произведения Моцарта
БИАНКА. Ваша музыка как мантра способная воздействовать на окружающих, но ощущаете ли Вы Бога?

ВОЛЬФГАНГ. Да. С некоторых пор я постиг значение слова Божьего, увидел сокровенное духовным оком и удивлён беспредельной силой Господней и великолепием славы Его.

БИАНКА. Он принесёт в Вашу жизнь всё самое лучшее.
ВОЛЬФГАНГ. Я твёрдо надеюсь на лучшее, хотя взял себе в привычку всегда во всём допускать всё самое худшее, поскольку смерть есть подлинная, конечная цель нашей жизни. 

БИАНКА. Не будем о грустном.

ВОЛЬФГАНГ. Радость и грусть ходят под руку. За последние два года я так близко познакомился с этим подлинным и лучшим другом человека, что образ смерти для меня не только не заключает в себе ничего пугающего, но, напротив, даёт немалое успокоение и утешение! 

БИАНКА. Будем просить Бога чтобы он даровал нам счастье и благодарить его за это.

ВОЛЬФГАНГ. О! Я премного благодарен Богу за то, что он даровал мне счастье писать музыку!

БИАНКА. Это Ваши стихия? Мы все должны искренне и исступленно благодарить Вас за сердечное служение искусству!

ВОЛЬФГАНГ. Благодарю.

Они оба на время замолкают
БИАНКА. Извините, я уже в который раз вижу в Вашем доме молодого человека. Кто он?

ВОЛЬФГАНГ. Понравился?

БИАНКА. Я не об этом. Мне показалось, он чувствует себя у Вас как дома. Это Ваш родственник?

ВОЛЬФГАНГ. Это мой ассистент Франц Зюсмайер. Он действительно   стал членом нашей семьи.

БИАНКА. Откуда он?

ВОЛЬФГАНГ. Он приехал в Вену издалека. Был когда-то главным церковным певчим в одном из приходов. Пришло его время и он переехал в Вену.

БИАНКА. Везёт же людям…ведь он может общаться с Вами каждый день.

ВОЛЬФГАНГ. Да он мне порой здорово помогает по работе…

БИАНКА. Я хотела отпроситься у вас на время маэстро. Вся наша семья едет на свадьбу моего дяди… 

ВОЛЬФГАНГ. Хорошо Бианка! 


Моцарт галантно целует на прощание руку девушки. Бианка уходит. Спустя короткое время появляется ассистент композитора - Франц.
ВОЛЬФГАНГ. Легки на помине Франц! Что нового слыхать от наших неутомимых коллег?

ФРАНЦ. Смотря кого, Вы имеете в виду.

ВОЛЬФГАНГ. Хотя бы достопочтенного Сальери. Некоторые говорят, что он в последнее врем стал чем-то похож на бутон розы с оборванными лепестками, более не несущих благоухания.

ФРАНЦ. О, если Вы о нём, то он уже открыто, не стесняясь, вовсю обсуждает либретто Вашей новой оперы. 

ВОЛЬФГАНГ. Вот как?! И что же он лично говорит? 

ФРАНЦ. Находит его удачным…

ВОЛЬФГАНГ. Во как… 

ФРАНЦ. Но при этом делает слабые намёки на некоторые заимствования…

ВОЛЬФГАНГ. Как наше либретто могло попасть ему в руки?

ФРАНЦ. Не забывайте, они у него длинные. 

ВОЛЬФГАНГ. А язык порой ещё длиннее.

ФРАНЦ. И на его язык залипают многие, а потом разносят его слова повсюду, не задумываясь.

ВОЛЬФГАНГ. Что ж, от глупости как известно лекарства нет!

ФРАНЦ. Кстати некоторые другие заранее предрекает опере «Волшебная флейта» полный провал!

ВОЛЬФГАНГ. Да не случится им знать это лучше меня!

ФРАНЦ. Они даже идут в своих рассуждениях ещё дальше.

ВОЛЬФГАНГ. Да?!

ФРАНЦ. Полагают, что Вы не переживёте этого провала учитель!

ВОЛЬФГАНГ. В чём-то они, пожалуй, правы. Ведь чем крупнее плоды, тем более хрупки ветки, которые их держат. Однако я постараюсь не предоставлять этому воронью удовольствия - лицезреть мою немощь!

ФРАНЦ. Не следует обращать на них никакого внимания, и пусть  эти кликуши захлебнуться в собственной желчи.

ВОЛЬФГАНГ. Такие люди уподобляются мыльным пузырям. Раздуваются от чувства собственного превосходства и, в конце концов, лопаются на пустом месте, не оставляя следов.

ФРАНЦ. Когда я окончательно понял это, то ушёл от Сальери и пришёл к Вам учитель! Я больше не хочу иметь с ним ничего общего.

ВОЛЬФГАНГ. Это не возможно, мой друг!

ФРАНЦ. Почему?

ВОЛЬФГАНГ. Потому что наше общее - Её Величество музыка! Что это у Вас?

ФРАНЦ. Я принёс последнюю корректуру либретто вашей новой оперы. 

ВОЛЬФГАНГ. Автор решил вновь переиначить сюжет?

ФРАНЦ. Похоже, это именно так! Или же его напугали наспех сделанные выводы Сальери. 

ВОЛЬФГАНГ. Дайте мне я посмотрю.


Он открывает либретто и начинает читать про себя, быстро листает рукопись и начинает петь.

Я птицелов известный
На внешний вид прелестный

Хожу по всей округе

Я в поисках подруги
Припев.

Говорю вам без нытья

Эх, поймать бы соловья!

Чтоб в неволе он созрел
И заливисто запел

Да, я сам не простак

На свирели мастак

И на звуки игры

Собираю дворы

Припев

Не потому ли птицы

Певицы-чаровницы

Меня своим считают

И крыльями махают

Припев

Ах, поймать бы вместо птиц
В сетку дюжину девиц

Я б менял птенцов на сласти

Угощая их до страсти

Припев

Но одну из юных дев

Я бы обнял осмелев

А она бы мне в ответ

Рассупонила корсет

Припев

Так и стали бы впервой

Дружно жить одной семьей

Я б в ночи её шутя

Убаюкал как дитя

Говорю вам без нытья

Эх, поймать бы соловья!

Чтоб в неволе он созрел
И заливисто запел
Как Франц? Хороша ли песенка?
ФРАНЦ. Совсем не дурна маэстро!

ВОЛЬФГАНГ. Это песенка о самом ловком птицелове, ха-ха-ха, так посмотрим дальше… сверкающая комната, звёздное небо, в центре трон Королевы Ночи, украшенный звёздами. Светло. Лунное сияние. Королева Ночи сидит на троне... попробуйте теперь Вы Франц
Франц начинает петь
ФРАНЦ. Страданье нынче моя участь

Отчаяньем я горько мучусь

Дочь - моё счастье не со мной

Её злодей увёл с собой
Припев

О не дрожи невинный сын

Ты сердцу моему так мил

Лишь ты способен всё устроить
И сердце разом успокоить

Я ещё вижу дрожь, тревогу
В её глазах, как быть ей Богу

Преодолеть коварный страх

Что душу превращает в прах.

Припев

Я должен был всё это видеть

Не позволять её обидеть
Узреть как подло, нагло врут

И дочку у меня крадут!

Припев

Она молила помогите

От ворога меня спасите

Но не спасла её мольба
Помощь была весьма слаба!

Припев

Прошу тебя мой сын иди

Её от пут освободи

Верни мне дочь теплом согретой

Я жду тебя назад с победой!

О не дрожи невинный сын

Ты сердцу моему так мил

Лишь ты способен всё устроить

И сердце разом успокоить
Пение завершается
ВОЛЬФГАНГ. Отлично! Завтра же начинаем работать?!
ФРАНЦ. А почему не сегодня?

ВОЛЬФГАНГ. Сегодня у меня есть более не отложные дела.

ФРАНЦ. Я могу идти?
ВОЛЬФГАНГ. Погодите Франц. Мне надо с Вами серьёзно поговорить.

ФРАНЦ. Я слушаю.

ВОЛЬФГАНГ. У меня в сердце застряла стрела Амура и постепенно покрывается ржавым налётом. Если её вырвать из моего сердца, я истеку кровью, если нет, то ржавчина охватит постепенно всё моё нутро и я стану бесплодным как музыкант. Подскажите, что же мне делать? 

ФРАНЦ. Ума не приложу.

ВОЛЬФГАНГ. А я рассчитывал Вы поймёте меня…

ФРАНЦ. Честно говоря…

ВОЛЬФГАНГ. Да только честно, прошу Вас! Ведь все намерения человека учитываются там наверху.

ФРАНЦ. Я не совсем понимаю…

ВОЛЬФГАНГ. Страсть покинувшая влюблённых делает их порой просто друзьями. Это согласитесь лучше, чем расстаться врагами. И потом я очень люблю своего сына. Он причина моих долгих раздумий. Так что же мне делать со всем этим?!

ФРАНЦ. Вы спрашиваете моего совета?!

ВОЛЬФГАНГ. Нет! Я не нуждаюсь в Вашем совете. Всё больше я ощущаю себя одинокой улиткой, которая не стремиться как раньше высунуться из своего панцирного домика, поскольку повсюду одни грозные клювы. Все они норовят доставить мне душевную и физическую боль.

ФРАНЦ. Но…

ВОЛЬФГАНГ. Влюблённая болотная лягушка должна не забывать о журавлях, которые приносят детей.

ФРАНЦ. Я не понимаю Вас.

ВОЛЬФГАНГ. Вы все отлично понимаете Франц. Идите пока. Я позже позову Вас.
Франц удаляется. Звучит музыка Арии Фигаро из оперы «Свадьба Фигаро»

ВОЛЬФГАНГ. Как Фигаро надоел до смерти графский паж, который вертится около Сюзанны, так и мне осточертел этот Франц, который постоянно трётся возле Констанции. 
Вольфганг садится и начинает что - то писать и при этом ритмично и быстро покачивает ногой. Затем он отрывается от письма, берёт его в руки и поёт, словно читая письмо вслух.
ВОЛЬФГАНГ. Почтенный, самый лучший друг

           Без вас мне кажется каюк
           Прошу на помощь мне прийти
 

           Сижу я словно взаперти

            В гостях у Вас, где блеск и знать

            Я постеснялся рассказать

            О том, что в Вене не судьба
            Мне музыкой скосить хлеба

            И вот сейчас держу в руках

            Лист подписной и впопыхах

            Надежду в сердце я держу

            Что в Вас вулкан я разбужу

  Песня завершается

ВОЛЬФГАНГ. Я 14 дней подряд рассылал подписной лист, и вот на нём единственное имя — Свитен! Всё теперь зависит от него… 500 флоринов…хотя бы 500 флоринов иначе я и моя семья пропали… 

Мужчина быстро запечатывает конверт и собирается уходить. В это время входит его жена Констанца.

КОНСТАНЦА. Ты куда-то опять уходишь Вольфганг? 

ВОЛЬФГАНГ. Да, я спешу, дорогая, очень спешу!

КОНСТАНЦА. Останься на минутку, прошу тебя. Я хочу с тобой поговорить!



Женщина заламывает картинно руки.
ВОЛЬФГАНГ. Если можно не сейчас Констанца! Я действительно тороплюсь! Правда, извини!

КОНСТАНЦА. Но этот разговор нельзя откладывать дорогой…

ВОЛЬФГАНГ. Ты опять о деньгах?!

КОНСТАНЦА. Я бы не посмела вновь беспокоить тебя, но здоровье моё сильно пошатнулось.

ВОЛЬФГАНГ. Успокойся, присядь, выпей воды…тебе уже лучше?

КОНСТАНЦА. Доктор настаивает, чтобы я немедленно отправилась на курорт в Баден.

ВОЛЬФГАНГ. Кто же будет твоим провожатым на этот раз? Неужели опять мой ученик, галантный красавчик Франц?

КОНСТАНЦА. Да, я бы этого очень хотела! 

ВОЛЬФГАНГ. Ещё бы!

КОНСТАНЦА. Ты ревнуешь?!

ВОЛЬФГАНГ. Ревную?! Я возмущён!

КОНСТАНЦА. Чем же, друг мой?

ВОЛЬФГАНГ. Она ещё спрашивает?! Публично оскорбляешь меня, не скрывая своих отношений с этим молодым человеком…

КОНСТАНЦА. Ты намекаешь на мой возраст?! Не забывай я моложе тебя на 6 лет, а ты до сих пор мнишь себя мальчишкой!

ВОЛЬФГАНГ. Я совсем не это имел в виду…

КОНСТАНЦА. А, понимаю! Наверное, ты так пытаешься оправдать свой роман с этой вертихвосткой, как её…Магдаленой Хофмаер!!! Я видела её сегодня, когда уходила от тебя после урока. Не чувствует под собой ног от радости.

ВОЛЬФГАНГ. Что?! 

КОНСТАНЦА. Это давно не секрет для меня! Она в тебя по уши влюблена, да и ты тоже как вижу!

ВОЛЬФГАНГ. Я просто даю ей уроки! 

КОНСТАНЦА. Не смеши меня!

ВОЛЬФГАНГ. Только уроки…

КОНСТАНЦА. Уроки красивого ухаживания, ха-ха-ха!

ВОЛЬФГАНГ.  Мне некогда заниматься этой чепухой!

КОНСТАНЦА. Ты этой, как ты выражаешься чепухой, занят всю свою жизнь. 

ВОЛЬФГАНГ. И это говоришь мне ты!?

КОНСТАНЦА. Все твои мысли только об этом!

ВОЛЬФГАНГ. Мои мысли заняты нотами. 

КОНСТАНЦА. Припудренными носиками заняты твои мысли, вот чем! Между прочим её муж в винных кабачках громогласно обвиняет тебя в прелюбодеянии и грозится наказать тебя за это.

ВОЛЬФГАНГ. Это всё бредни пьяного кондитера и более ничего

КОНСТАНЦА. Гореть тебе в аду, грешник!

ВОЛЬФГАНГ. Мои пальцы уже горят… от писанины! Адская работа мне хорошо знакома с детства!

КОНСТАНЦА. Ах-ах-ах!!!

ВОЛЬФГАНГ. Я работаю день и ночь, чтобы прокормить семью!

КОНСТАНЦА. И много наработал? Где деньги? Я тебя спрашиваю?!

ВОЛЬФГАНГ. Далеко не всё измеряется деньгами.

КОНСТАНЦА. Конечно…

ВОЛЬФГАНГ. Тебе этого не понять!

КОНСТАНЦА. Куда мне! Твой отец всегда считал меня пустышкой!

ВОЛЬФГАНГ. Не трогай память моего отца! Я всем ему обязан.

КОНСТАНЦА. Он и твоя сестрица…она до сих пор не может мне простить…ненавидит меня…

ВОЛЬФГАНГ. И не касайся моей любимой сестры…

КОНСТАНЦА. Ой! Ой! Ой! Какие нежности!

ВОЛЬФГАНГ. Замолчи!!!

ВОЛЬФГАНГ. Что с тобой? Тебе дурно?

КОНСТАНЦА. Оставь меня в покое!

ВОЛЬФГАНГ. Да, теперь я вижу, что тебе действительно худо?! Это все нервы.

КОНСТАНЦА. Меня извело наше безденежье. Бедная малютка, которую я ношу под сердцем. Какая участь ждёт её!

ВОЛЬФГАНГ. Тебе грех жаловаться. Были времена, когда я зарабатывал музыкой очень приличные деньги и все считали нас вполне обеспеченным семейством.

КОНСТАНЦА. Только не я…

ВОЛЬФГАНГ. Ещё бы!

КОНСТАНЦА. Хочешь сказать, я не рачительная хозяйка. Может быть…но сейчас у нас нет денег даже на дрова.

ВОЛЬФГАНГ. Тебе холодно, моя радость?! Дай руку…


Он судорожно хватает супругу за талию и начинает  кружить её под звуки музыки из оперы «Притворная простушка». Они по очереди поют
ВОЛЬФГАНГ. В поместье двух баронов

Однажды на постой

Пришли из гарнизонов

Солдаты не впервой

Припев

КОНСТАНЦА, ВОЛЬФГАНГ Война она повсюду

И в поле и в дому

Везде известно люду

Что ссоры ни к чему.

КОНСТАНЦА. Но здесь случай особый

Любовь всему виной

Бароны твердолобые

Сошлись между собой

Припев

ВОЛЬФГАНГ. Они сестру с служанкой

Не видят под венцом

Явилась тут приманкой

Розина напролом.

Припев

КОНСТАНЦА. И эта шельма-сватья

Заставила любить

Лихих баронов-братьев

Друг друга теребить

Припев

ВОЛЬФГАНГ. Закончилось всё миром 

И свадьбами в дому

Победою мундиров

Как в сказке – наяву

КОНСТАНЦА, ВОЛЬФГАНГ Война она повсюду

И в поле и в дому

Везде известно люду

Что ссоры ни к чему.

ВОЛЬФГАНГ. Сейчас теплее?!

КОНСТАНЦА. Да…
ВОЛЬФГАНГ. Я никогда не дам тебе замёрзнуть, моя любовь! Поцелуй меня. Мир?!

КОНСТАНЦА. Ты как ребёнок, ей Богу!

ВОЛЬФГАНГ. Успокойся, всё наладится. Деньги будут, обязательно.

КОНСТАНЦА. Ты же знаешь, я всегда верила в нашу счастливую звезду, но сейчас… 

ВОЛЬФГАНГ. Вот возьми пока это, здесь не очень много но…

КОНСТАНЦА. Что это?

ВОЛЬФГАНГ. Мне только недавно заплатили за три абонементных концерта.

КОНСТАНЦА. Всего шесть флоринов за три концерта?! Это же курам на смех! Я выходила замуж за известного, даже королевским особам, композитора, а ты опустился до уровня уличного музыканта!

ВОЛЬФГАНГ. Что я могу возразить дорогая…

КОНСТАНЦА. Ничего! Мы банкроты!

ВОЛЬФГАНГ. Вот так всегда на этом свете, кому кошель, кому монеты.

КОНСТАНЦА. Дырявый кошель…нам достался с тобой дырявый, никчемный кошель.

ВОЛЬФГАНГ. Всё поправимо.

КОНСТАНЦА. Я уже ничему не верю!

ВОЛЬФГАНГ. У меня на днях намечаются два не дешёвых концерта в театре. Ты же видишь, я завален работой по горло. С утра даю уроки, после обеда и вечером постоянно играю по приглашению высокопоставленных особ. Да, я не говорил тебе еще…

КОНСТАНЦА. О чём?

ВОЛЬФГАНГ. Мой новый концерт для фортепьяно с оркестром очень понравился публике. Теперь его разыгрывают повсюду! 

КОНСТАНЦА. А что толку?! Мы по прежнему остаемся бедняками!

ВОЛЬФГАНГ. Не грусти без причины. Прислушайся! Слышишь?

  Он начинает напевать ей только что налету сочиненную мелодию.
КОНСТАНЦА. Я устала от твоей музыки.

ВОЛЬФГАНГ. От неё невозможно устать, дорогая.

КОНСТАНЦА. А я устала…

ВОЛЬФГАНГ. Не трави мне душу…у меня из-за вечных дел почти не остается времени для занятий по композиции. А ведь я, прежде всего…

КОНСТАНЦА. Ты, прежде всего, отец семейства, а уже потом автор, музыкант, сочинитель, песенник, мелодист…не хочу тебя больше слушать…


Женщина демонстративно уходит. Моцарт кричит ей вслед
ВОЛЬФГАНГ. Я композитор… ловец певчих птиц, которые несут на своих крыльях мелодию для его флейты.


Слышны звуки концерта для фортепьяно №23 (2 часть). Они словно отражают  любовь, печаль и откровение о жизни композитора.
ВОЛЬФГАНГ. Наверное я плохой отец, совсем не занимаюсь сыном. А ведь в его годы я уже…ничего наверстаю.


Он начинает перебирать какие-то бумаги и берёт в руки письмо.


ВОЛЬФГАНГ. Надо бы не забыть ответить на письмо моей родной сестрёнки. Я напишу ей Нежную оду:


О, дивная картина!


Сестрёнка предо мной!


Но слёзы проливаю:


Портрет – лишь образ твой.


Я в сумерках и ночью,


Когда взойдёт луна


Взгляну и зарыдаю – 
     Ведь это не она!


И тех долин цветами, 
     Что я тебе сорву


Душистых мирт ветвями,


Что я тебе сплету


Портрет я заклинаю:


Виденье превратись


О превратись виденье


Сестрою обратись!


В комнату входит Человек-Призрак. Вольфганг от неожиданности пятится назад, глядя на незнакомца в сером одеянии с капюшоном, закрывающим его лицо.
ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Вы удивлены?

ВОЛЬФГАНГ. Кто Вы? Как Вы здесь оказались?

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Вошёл как и все через дверь. Она у вас нараспашку и для гостей и для посторонних и стало быть для меня!

ВОЛЬФГАНГ. Мой дом всегда открыт для друзей!

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Да, я знаю!

ВОЛЬФГАНГ. Мы знакомы?

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. До сей поры, нет! Я пришёл к Вам сударь по поручению чрезвычайно влиятельного и важного лица.

ВОЛЬФГАНГ. Кого же именно?

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Лицо это не желает пока раскрывать себя, пока не желает…

ВОЛЬФГАНГ. Пусть будет так. Что же привело Вас ко мне?

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Я желаю сделать вам заказ от моего господина!

ВОЛЬФГАНГ. Какой заказ? Покажите Ваше лицо!

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Видеть меня совсем не обязательно. Достаточного того, что я знаю и вижу вас. 

ВОЛЬФГАНГ. Вы достаточно бесцеремонны в гостях.

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Я и мой патрон не привыкли церемониться!

ВОЛЬФГАНГ. От Вас веет холодом!

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. У Вас просто давно не топлено в доме, но мне это нравится, даже очень!

ВОЛЬФГАНГ. Какой-то странный у нас с Вами выходит разговор.

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Я не считаю… итак…вы готовы?!

ВОЛЬФГАНГ. К чему?!

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. К тому чтобы отменно сделать свою работу?

ВОЛЬФГАНГ. О какой работе Вы говорите сударь?

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Вы способны блестяще делать только одну работу, писать музыку.

ВОЛЬФГАНГ. Благодарю за комплимент.

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Мы не делаем комплиментов, никогда и никому!

ВОЛЬФГАНГ. Вот как?! Но Вы знакомы с моей музыкой?

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Можно и так сказать. Мне Вас рекомендовали!

ВОЛЬФГАНГ. Позвольте спросить кто?

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Это не суть важно.

ВОЛЬФГАНГ. Наверняка не мои недруги, коих у меня в достатке.

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Мы теряем время.

ВОЛЬФГАНГ. Да время летит. Оно за нами, перед нами, а при нас его нет!

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Придёт оно для всех, по очереди. 

ВОЛЬФГАНГ. Кому какая доля выпадет. Доля ведь  во времени живёт!

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Так Вы согласны? Я уполномочен очень хорошо заплатить за работу и половину денег готов отдать вперёд…

ВОЛЬФГАНГ. Судя по объему вашего кошелька, сумма не маленькая.

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Как сказать…

ВОЛЬФГАНГ. Что Вы предлагаете мне написать?

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Заупокойную мессу-реквием!

ВОЛЬФГАНГ. Реквием?!

ЧЕЛОВЕК- ПРИЗРАК. Да, Реквием! Вот это часть гонорара.


Он протягивает ему кошель набитый деньгами. Вольфганг задумчиво взвешивает его на руке.
ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Жду от вас партитуру. Надеюсь, три недели Вам хватит?!

ВОЛЬФГАНГ. Три недели…

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. В моём списке ещё двое ваших коллег-музыкантов и я приду окончательно к тому, кто успеет завершить работу раньше всех.

ВОЛЬФГАНГ. Послушайте…

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Вложите в это дело весь свой талант…


Не прошеный гость начинает петь

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Мы с тобой столкнулись в ночи
Ты не знаешь меня, помолчи

Я решил тебя испытать

Не стремись же меня узнать

Припев

Мы с тобой два одиноких существа

И скажу тебе без хвастовства

Предо мной не каждый устоит
Многим связь со мной лишь вредит

Я особым угадал своим чутьём

Что сумеем мы найти с тобой вдвоём

Ту единственную музыку-печаль

От которой станет мягкой даже сталь
Припев

Так смотри же ты меня не подведи
И работою своею подтверди

Что на фоне общей пустоты

Мир отныне есть лишь я и ты!

Мы с тобой два одиноких существа

И скажу тебе без хвастовства

Предо мной не каждый устоит

Многим связь со мной лишь вредит
Пение завершается
ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Через три недели я вернусь! Пиши свою музыку!

Человек призрак исчезает, оставляя Моцарта в полном оцепенении. 
ВОЛЬФГАНГ. Это знак! Он наполняет меня особым вдохновением!


Тревожно звучит 1-часть Симфонии №40 Моцарта
АКТ ВТОРОЙ
КАРТИНА ТРЕТЬЯ


В гостиную собственного дома входит Моцарт и его ассистент Франц. 
ВОЛЬФГАНГ. Кто бы мог подумать, что первый премьерный показ «Волшебной Флейты» окажется таким провальным?! Ужасно. Дай мне что-нибудь выпить Франц.


Франц чуть в стороне готовит напиток Моцарту, незаметно для него подсыпает в бокал «зелье». Подаёт на подносе бокал учителю.
ВОЛЬФГАНГ. Спасибо (быстро осушает бокал). Что это?

ФРАНЦ. Ваш любимый пунш учитель.

ВОЛЬФГАНГ. Да?! Тогда налейте мне ещё.


Франц вновь наливает пунш, но уже в присутствии патрона.
ВОЛЬФГАНГ. Налейте и себе.


Франц наливает второй бокал.
ВОЛЬФГАНГ. За не успех нашего казалось весьма надёжного предприятия (опять выпивает свой бокал залпом, не чокаясь). Наши недруги оказались правы

ФРАНЦ. (прихлёбывает из своего бокала). Вам надо взять управление оркестром в свои руки.

ВОЛЬФГАНГ. Думаете в этом всё дело?

ФРАНЦ. Не в малой степени.

ВОЛЬФГАНГ. До второй премьеры, мне надо кое-что поправить во втором акте и увертюре.

ФРАНЦ. По - моему, всё итак хорошо.

ВОЛЬФГАНГ. Нет, поверьте!

ФРАНЦ. Вам как автору конечно виднее.

ВОЛЬФГАНГ. Да, да…

ФРАНЦ. Ещё пунша?

ВОЛЬФГАНГ. А?! Нет, благодарю, мне достаточно. Неважно себя чувствую в последнее время…

ФРАНЦ. Это всё пред премьерная лихорадка.

ВОЛЬФГАНГ. Я так рассчитывал заработать на этой опере. После рождения второго ребёнка, деньги очень нужны. 

ФРАНЦ. Они всем и всегда нужны…

ВОЛЬФГАНГ. Да Франц я хочу, хоть и задним числом, всё же поблагодарить Вас.

ФРАНЦ. За что?

ВОЛЬФГАНГ. Если бы не Ваша своевременная помощь тогда… Констанца могла потерять младенца.

ФРАНЦ. Слава Богу, всё обошлось.

ВОЛЬФГАНГ. Она просила меня, в знак благодарности назвать мальчика в вашу честь. Я был не против.

ФРАНЦ. Спасибо, очень трогательно.

ВОЛЬФГАНГ. Вы можете идти к себе.

ФРАНЦ. А Вы?

ВОЛЬФГАНГ. Я ещё поработаю немного.

ФРАНЦ. Спокойной ночи!

ВОЛЬФГАНГ. До завтра, мой друг!


Франц уходит. Моцарт садится за клавесин и тихо начинает извлекать звуки музыки будущего Реквиема. Делает паузу.
ВОЛЬФГАНГ. Видно, для самого себя пишу я этот реквием!
 Он продолжает играть. Его исполнение прерывает нежданный гость-Человек-Призрак
ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Слышу, наши дела продвигаются вполне успешно!

ВОЛЬФГАНГ. Это опять Вы?

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Сразу видно, вы мне не рады.

ВОЛЬФГАНГ. Сказать откровенно, нет!

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Когда Вы брали аванс вид у Вас был более приветливый.

ВОЛЬФГАНГ. Чего Вы от меня хотите?

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Готовую работу и поскорее.

ВОЛЬФГАНГ. Мне нужно ещё хотя бы месяц.

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Сколько?!

ВОЛЬФГАНГ. Произведение захватил меня. Все фибры моей души обнажены до предела. По этой причине месса увеличена в объеме и я пока не знаю финала.

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. За то я знаю! Ха-ха-ха!!!

ВОЛЬФГАНГ. Словно смех из Преисподние…

ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК. Вот Вам ещё 50 дукатов. Когда партитура будет полностью написана, размер нашего гонорара значительно возрастёт и дополнен премией за скромность композитора! Ха-ха-ха


Гость исчезает так же внезапно, как и появился.
ВОЛЬФГАНГ. У меня ощущение, что это моя лебединая песня и больше я ничего и никогда не смогу написать. А всё ж… голова боится руки делают! Надо отрабатывать деньги. Они ведь после Бога первые в миру, хотя по ощущениям большинства находятся на противоположном полюсе от Него! Надо продолжать писать…а как же не хочется приближать собственный конец…воображаю себя играющим на литаврах!


Моцарт садится писать мессу и незаметно засыпает под зафиксированные на бумаге аккорды музыки. Гостиная под звуки Реквиема погружается во мрак.  

Мрак рассеивается и в эту же гостиную входят Моцарт и Сальери.
МОЦАРТ. Проходите, прошу!

САЛЬЕРИ. Давненько я не бывал у Вас дружище. Каюсь, виноват. А вот пришёл успех и я первый спешу Вас поздравить с ним искренне.

МОЦАРТ. Премного благодарен! Как вам вчерашний банкет?

САЛЬЕРИ. Великолепно.

МОЦАРТ. Меня спросили устроители о персональном меню и были очень разочарованы… попросил их приготовить мне печёночные кнедли с тушёной капустой…

САЛЬЕРИ. Ха-ха-ха, оригинально…

МОЦАРТ. Им и невдомёк, что для меня это запах и вкус детства…

САЛЬЕРИ. Они были наверняка обескуражены.

МОЦАРТ. Посчитали меня наверняка плебеем.

САЛЬЕРИ. У них свои собственные мерки.

МОЦАРТ. Устал, да и отвык я за последние годы от кулинарных изысков.

САЛЬЕРИ. Им этого никогда не понять! 

МОЦАРТ. Рад, что не забыли меня окончательно.

САЛЬЕРИ. Мы с вами давние приятели.

МОЦАРТ. Да…

САЛЬЕРИ. Хоть в дружбе нашей с Вами всякое бывало, а только я так скажу по опыту своему…над другом посмеешься над собой плакать придётся.

МОЦАРТ. Всяк сам себе и друг и недруг лютый, что уж о других судачить.

САЛЬЕРИ. Вы всегда были большой умница!

МОЦАРТ. Стараюсь соответствовать… не бойся врага умного, а опасайся друга глупого…

САЛЬЕРИ. Да по нашим-то временам три друга только и есть настоящих…отец, мать, да верная жена.

МОЦАРТ. Моих первых двух уж давно нет на этом свете…

САЛЬЕРИ. Ещё потому я здесь… несколько старший по возрасту, а значит чуть больше видевший на этом веку и готовый уберечь Вас от многих опасностей.

МОЦАРТ. Опасностей? Каких?!

САЛЬЕРИ. О, Если знать где упадёшь…

МОЦАРТ. Значит, и уберечь не возможно.

САЛЬЕРИ. Береженного Бог бережёт! 
МОЦАРТ. Бог бережёт избранных!

САЛЬЕРИ. Вчера на премьере я понял, что Вы в действительности явление в музыкальном мире Европы, хотя сами того не знаете!

МОЦАРТ. Зато я знаю другое…

САЛЬЕРИ. Что?

МОЦАРТ. Как сильные мира сего стремятся порой угостить своих поданных искусством Моцарта.

САЛЬЕРИ. Это участь всех придворных музыкантов, поверьте, и мне это тоже знакомо. Чувствую себя иногда словно канарейка в клетке…

МОЦАРТ. Печально…

САЛЬЕРИ. Вам ли тужить, Вольфганг…

МОЦАРТ. И всё же блеск настоящего успеха и радость молодых лет не вернуть, они навсегда ушли в прошлое.

САЛЬЕРИ. Только что на бис прошла премьера новой оперы, а Вы полны меланхолии…вас преследуют поклонницы…

МОЦАРТ. Меня преследуют неудачи, а впереди маячит Полярной звездой нищета.

САЛЬЕРИ. Полноте, право…всё в жизни окрашено белыми и чёрными полосками, сейчас у вас время белой полосы.

МОЦАРТ. Надолго ли?

САЛЬЕРИ. Будем надеяться!

МОЦАРТ. Расскажите лучше, а как Вам нынче живётся, пишется?

САЛЬЕРИ. Грех жаловаться. Заказов много. Правда бывают и курьёзные. Наведался ко мне как-то один посредник большого любителя музыки, который с младых ногтей мечтал стать композитором. С этой-то целью он и заказывает талантливым музыкантам различного рода композиции, позже переписывает их своей рукой, частично перерабатывая при этом, и уж затем выдаёт их за собственные сочинения.

МОЦАРТ. Да, неужели есть и такие в наше время.

САЛЬЕРИ. Есть, есть…хорошо мой помощник сумел выследить мошенника-посредника и раскрыть имя его протеже.

МОЦАРТ. И кем он оказался?

САЛЬЕРИ. Графом, представьте себе и очень именитым. Ну, я конечно отказался под благовидным предлогом

МОЦАРТ. Надо же…мне бы и в голову не пришло выслеживать…

САЛЬЕРЕ. И оказались бы в луже. Вам всё же требуется рядом более опытный в жизненных перипетиях человек.

МОЦАРТ. Может быть Вы и правы. Порой мне действительно не с кем посоветоваться. Особенно я стал замечать это за собой после потери отца. Ведь он был для меня всем и родителем и учителем и антрепренёром и первым слушателем моих сочинений.

САЛЬЕРИ. Я знаю что такое остаться сиротой. Испытал это в самом начале жизненного пути. Не знаю, чтобы со мной было если бы не один замечательный и добрейшей души человек, который дал мне всестороннее образование, ввел в круг придворных музыкантов, познакомил с известным уже в то время либреттистом Пьетро Метастазио и  Глюком. Я готов протянуть вам свою руку и также безвозмездно помогать, как когда-то помогли мне.

МОЦАРТ. У Вас кроме меня, наверняка своих дел по горло…

САЛЬЕРИ. Всё же подумайте над моим предложением. 

МОЦАРТ. В любом случае благодарю Вас коллега!

САЛЬЕРИ. А я зашёл к Вам, чтобы пригласить на прогулку по Вене. Мой экипаж к Вашим услугам. Благодарные жители наверняка с радостью воспримут Ваше появление на людях. 

МОЦАРТ. Положа руку на сердце, скажу, что я как-то не расположен к такому моциону. В последнее время я неважно себя чувствую!

САЛЬЕРИ. Зря, итак про Вас сплетничают, что Вы превратились в затворника и гордеца! Свежий воздух пойдёт Вам на пользу.

МОЦАРТ. Тогда надо бы пригласить и Констанцу - жену мою. Она сто лет нигде не была со мною.

САЛЬЕРИ. Народ хочет видеть Вас и лицезреть именно Ваш триумф! Моя Терезия, к примеру, всегда хорошо понимает, где кончается семейный очаг и начинается общественное лоно.

МОЦАРТ. Хорошо. Я согласен.


Они оба выходят из гостиной. Через какое-то время в ней появляются Констанца и Франц.


КОНСТАНЦА. После рождения сына Вы стали избегать меня.

ФРАНЦ. Не выдумывайте. Просто слишком много работы.

КОНСТАНЦА. Раньше Вы находили время, не смотря ни на что. Может быть всё дело не в Ваших занятиях, в совсем в другом?

ФРАНЦ. На что Вы намекает?

КОНСТАНЦА. Сердце любящей женщины не обманешь.

ФРАНЦ. Уверяю Вас, Вы ошибаетесь. Просто с некоторых пор я понял, что наши отношения лишены будущего.

КОНСТАНЦА. Раньше Вы настойчиво предлагали мне жить настоящим. Что же изменилось с тех пор?

ФРАНЦ. Многое!

КОНСТАНЦА. Вначале Вы втёрлись в нашу семью, постарались стать на время своим человеком, для чего всё это надо было?

ФРАНЦ. Это произошло как-то само собой.

КОНСТАНЦА. Нет! Вам нужно было перенять талант Моцарта, но Вы забыли его высказывание…ремеслу можно научиться, но талант…его надо выращивать самому…

ФРАНЦ. Вы намекает на то, что мой удел, это удел ремесленника и кроме переписывания нот я ни на что не гожусь?!

КОНСТАНЦА. Не обижайся на меня. Я в последние месяцы сама не своя, прости, прости…

ФРАНЦ. Не теряйте головы, сюда могут войти.

КОНСТАНЦА. Пусть. Ты мой, только мой, иди же ко мне…

ФРАНЦ. Сумасшедшая, ты просто не нормальная.

КОНСТАНЦА. Я женщина, которая жаждет любви. Твоей любви! Не уходи или между нами всё будет кончено, слышишь!


Франц подходит к Констанце, целует её руку, обнимает за талию и начинает вести в танце под музыку из оперы «Обманутый жених»

Франц останавливает танец.
ФРАНЦ. Ну, всё достаточно…

КОНСТАНЦА. Что с тобой?!

ФРАНЦ. Надоело.

КОНСТАНЦА. Что тебе надоело?

ФРАНЦ. Развлекать тебя

КОНСТАНЦА. Ты мерзавец! О, какой же ты мерзавец! 

ФРАНЦ. Опять ты за своё. Как мне надоели твои постоянные оскорбления.

КОНСТАНЦА. За что я только полюбила тебя?! 

ФРАНЦ. По - моему ты сама когда-то уже отвечала на этот вопрос.

КОНСТАНЦА. Ненавижу. 

ФРАНЦ. Это становится не выносимым!

КОНСТАНЦА. Что именно?

ФРАНЦ. Твои постоянные перепады настроения.

КОНСТАНЦА. В этом виноват только ты.

ФРАНЦ. Чужая вина виноватее?! За собой ничего не замечаешь?

КОНСТАНЦА. Моя вина не прощённая.

ФРАНЦ. Кто же должен её простить тебе?

КОНСТАНЦА. Господь Бог! 

ФРАНЦ. Ишь куда хватила! Долго же тебе придётся вымаливать прощения.

КОНСТАНЦА. А тебе?

ФРАНЦ. А мне за что?

КОНСТАНЦА. Скажешь не за что? Не за что?


Франц замолкает и отходит от Констанцы.
КОНСТАНЦА. Что же ты молчишь? Трус!

     Франц затравленно смотрит на женщину.
КОНСТАНЦА. Тебя даже не волнуют мои оскорбления?

ФРАНЦ. Меня волнует твоя безрассудность!

КОНСТАНЦА. Да, из нас двоих ты более расчётлив и прозорлив, это верно.

ФРАНЦ. А ты слепа! 

КОНСТАНЦА. Открой же мне глаза!

ФРАНЦ. Не притворяйся.

КОНСТАНЦА. Я же говорю что ты трус!

ФРАНЦ. Моцарт с каждым днём всё ближе к своему концу!

КОНСТАНЦА. Он ещё подхватит насморк на твоих похоронах!

ФРАНЦ. Не думаю.

КОНСТАНЦА. Тебе что - то известно?! Больше чем мне?! Что?!

ФРАНЦ. Придёт время, узнаешь, а пока…

КОНСТАНЦА. А пока?!

ФРАНЦ. Не подавай виду и получше выполняй материнские и супружеские обязанности. 

КОНСТАНЦА. Ты меня попрекаешь?

ФРАНЦ. Зачем ты взяла кормилицу? 

КОНСТАНЦА. У меня мало молока.

ФРАНЦ. Это с твоими то грудями. Да ты можешь напоить молоком четверых младенцев, а не только одного.

КОНСТАНЦА. Не твоё дело.

ФРАНЦ. Хорошо…

КОНСТАНЦА. Мне недавно передали кое-что о твоих похождениях…

ФРАНЦ. Что тебе ещё передали?

КОНСТАНЦА. Что ты тайно  встречаешься с Сальери. Это правда?

ФРАНЦ. Кто тебе сказал?

КОНСТАНЦА. Не важно, так это правда?

ФРАНЦ. Не правда.

КОНСТАНЦА. Слуга двух господ! 

ФРАНЦ. Я не слуга, а свободный гражданин!

КОНСТАНЦА. Что ты нашёл в этом Сальери? 

ФРАНЦ. Я уже сказал тебе, что это не правда. У меня нет с ним никаких тайных встреч.

КОНСТАНЦА. Он же интриган а не музыкант.

ФРАНЦ. Чтобы ты понимала!

КОНСТАНЦА. Хочешь сказать…

ФРАНЦ. Антонио Сальери в свои 25 был уже автором 10 опер, которые с восторгом встречали во многих странах Европы, работал с «Ла Скала». Моцарту такое и не снилось в эти годы.

КОНСТАНЦА. Так что же ты делаешь у моего мужа, если так относишься к нему? 

ФРАНЦ. Я сказал это для сравнения. Ты же знаешь, что я по началу учился у него, прежде чем перейти к Моцарту.

КОНСТАНЦА. Ты шпионишь за моим мужем? 

ФРАНЦ. Не болтай чепухи!

КОНСТАНЦА. Ты шпион!!! 

ФРАНЦ. Вот заладила, одно и тоже!

КОНСТАНЦА. Или того хуже подосланный убийца, который в любой момент готов закрыть очи Моцарта на смертном одре?!

ФРАНЦ. Ты точно не в себе!

КОНСТАНЦА. Нет, нет, я только сейчас начинаю прозревать. Так значит ты подослан Сальери, чтобы отравить Вольфганга!

ФРАНЦ. Бред!

КОНСТАНЦА. Отравитель!

ФРАНЦ. Не кричи!

КОНСТАНЦА. Убийца!!!

ФРАНЦ. Ты сошла с ума!

КОНСТАНЦА. У него никогда не было таких припадков, как в последнее время. Вы решили медленно извести его, чудовища!!!

ФРАНЦ. Ещё слово и я задушу тебя, даже не смотря на то…

КОНСТАНЦА. Ты можешь, можешь, можешь…я боюсь тебя…

ФРАНЦ. Тебе нечего меня опасаться. Я буду заботиться о нас не хуже его, а лучше. У нас всегда будут деньги, много денег, ты слышишь?!

КОНСТАНЦА. Нет, мне ничего от тебя не надо…

ФРАНЦ. Приди в себя. Ты можешь всё испортить!

КОНСТАНЦА. Моцарт так много сделал для тебя, он считал тебя другом семьи, ты жил у нас целый год и ты…

ФРАНЦ. И мы…

КОНСТАНЦА. И мы предали его!

ФРАНЦ. Ты первая приложила к этому руку.

КОНСТАНТА. Нет, это ты с самого начала был не искренен со мной и обманом завоевал мою любовь!

ФРАНЦ. Чего ты хочешь?

КОНСТАНЦА. Я уже ничего не хочу.

ФРАНЦ. Успокойся. Всё наладится.

КОНСТАНЦА. Как ты не понимаешь, что разбитую чашу не возможно склеить без следа. Трещина всегда будет напоминать о падении…мы с тобой падшие…

ФРАНЦ. Не мы одни такие на свете.

КОНСТАНЦА. Скажи как мне теперь жить после того как я узнала всю эту страшную правду?!

ФРАНЦ. Жить также как и раньше.

КОНСТАНЦА. Как и раньше. Ты смеешься? Ты что ничего не понял?

ФРАНЦ. А что я должен понять?

КОНСТАНЦА. А то, что Моцарт простил тебя, простил меня…он простил нас, понимаешь, а мы в отместку…

ФРАНЦ. Это всё сантименты…

КОНСТАНЦА. Нет, это пропасть, которую мы сами для себя вырыли и в неё столкнули нашу любовь.

ФРАНЦ. Значит, ты уже не любишь меня?

КОНСТАНЦА. А разве можно любить сатану, даже если у него образ красивого мужчины.

ФРАНЦ. Я всё это сделал не для Сальери, а для нас, для нашего будущего.

КОНСТАНЦА. У нас с тобой нет, и не может быть будущего!

ФРАНЦ. Ты вольна поступать, как тебе будет угодно, но если ты захочешь нас предать, то знай у тебя ничего не выйдет. Нет никаких доказательств нашей вины!

КОНСТАНЦА. Нашей вины!? 

ФРАНЦ. Успокойся, присядь.

КОНСТАНЦА. Не трогай меня.

ФРАНЦ. Он уже скоро вернётся…

КОНСТАНТА. Оттуда куда Вы его послали не возвращаются.

ФРАНЦ. Зачем ты себя изводишь?!

КОНСТАНЦА. Я знаю, в чём я виновата перед ним, знаю, что мне никогда не замолить этого греха, знаю, что сколько бы мне не осталось жить после его кончины это ощущение вины будет висеть надо мной как дамоклов меч!

ФРАНЦ. Давай уедем…всё ещё переменится, мы  сможем быть счастливы с тобой…

КОНСТАНЦА. От себя не убежишь…а счастье…такое наше счастье… на навесном мосту с хрустальной вазой на голове и повязкой на глазах!

Она начинает петь, глядя в упор на Франца.
КОНСТАНЦА. Я разожгла любви огонь, скажу воде
И ты мой друг её не тронь, оставь молве

Я пересудов не боюсь, они пусты

Лишь только вся внутри трясусь и жгу мосты.
Припев

Я знаю простить невозможно мой грех
И жить мне с виной до конца

Прощенья прошу я, склоняясь, у всех

За то, что люблю подлеца.
Он тайно, обманом мне в сердце проник

Заставил страдать

А нынче главою со страхом поник

Чего же мне ждать?

Припев

На одре предсмертном лежит птицелов

Осталось не много ему

Не в силах я дать ему пищу и кров
Никак не могу…

Припев

Пусть будет ему там за музыку рай

И море цветов

Прощай менестрель мой, навеки прощай

Лети без оков

Я знаю простить невозможно мой грех

И жить мне с виной до конца

Прощенья прошу я, склоняясь, у всех

За то, что люблю подлеца.
КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ
  В спальне на кровати лежит умирающий композитор. Рядом с ним никого нет. Он ослабевшими руками пытается дирижировать. Звучит музыка из концерта для фортепьяно с оркестром №21 (2 часть). Музыка стихает.

Появляется Констанца, которая присаживается у изголовья супруга. Входит Сальери. 
САЛЬЕРИ. Здравствуйте голубушка. Я ненадолго, простите…

КОНСТАНЦА. Вы?! Как Вы смеете появляться здесь! 

САЛЬЕРИ. Констанца мне надо поговорить с Вольфгангом.

КОНСТАНЦА. Убирайтесь! Убирайтесь прочь! Немедленно!

САЛЬЕРИ. Вы не справедливы ко мне!

КОНСТАНЦА. Я, не справедлива? В море корыстней ловить рыбу кому под силу. Мне оказалось не под силу, а Вам как я посмотрю в самый раз.

САЛЬЕРИ. О чём Вы?

КОНСТАНЦА. Я?! Я о своём о женском…сколько он мне хороших слов поведал о Вас… музыка Сальери-богатство декламации, верх изящества и превосходства…

САЛЬЕРИ. Это он обо мне?!

КОНСТАНЦА. А как он превозносил Ваш дирижёрский и дипломатический дар. По его оценкам именно Вы были по настоящему достойны стать руководителем Придворной капеллы - этого высшего поста во всей музыкальной Вене.

Сальери. Констанца…

КОНСТАНЦА. Он ведь черпал вдохновение в Вашей музыке…

САЛЬЕРЕ. Это он Вам сказал?!

КОНСТАНЦА. А Вы?! Что Вы сделали с ним. Разве его жизнь и творчество мешали жить кому-то?

САЛЬЕРЕ. Конечно же только помогали жить и радоваться жизни.

КОНСТАНЦА. Вы и сейчас не можете говорить это, глядя мне прямо в глаза. Уходите, прошу Вас, он только заснул, мы ждём доктора, уходите.

САЛЬЕРИ. Констанца! Если я могу хоть чем – то помочь я готов сделать это немедленно!

КОНСТАНЦА. Вы уже сделали что желали, более ждать от Вас нам нечего.

САЛЬЕРИ. Я хочу заверить Вас в моём сердечном отношении к Вашему дражайшему супругу, коего я всегда ценил по достоинству.

КОНСТАНТА. И это Вы говорите мне о достоинстве. Не смейте!

САЛЬЕРИ. Почему?

КОНСТАНТА. Это Моцарт, довольствуясь малым, был достоин большего. Благослови Боже достояние Его!


Женщина начинает плакать. Сальери на цыпочках выходит из спальни. Вольфганг поворачивается от стены.
ВОЛЬФГАНГ. Кто это был? Это приходил он, человек-призрак? Он не отстаёт от меня… знаю ему нужна моя душа, а не месса, которую я так и не успел закончить.

КОНСТАНЦА. Успокойся дорогой. Кроме меня здесь никого не было и нет!

ВОЛЬФГАНГ. Подай мне рукопись… Реквиема…передай Францу…он лучше всех справится с этой задачей…ему надо…завершить…оркестровку…и хоры…дай мне воды…воды…

КОНСТАНЦА. Попей мой дорогой…

ВОЛЬФГАНГ. Как дети?!

КОНСТАНЦА. Всё хорошо. Они у моей сестры, спрашивали о тебе…

ВОЛЬФГАНГ. Совсем малютки…особенно младший. Констанца дай слово, что ты выполнишь мою волю…дай слово!

КОНСТАНЦА. Я всё исполню любовь моя!

Вольфганг. Хорошо! Держи в тайне час моей смерти и, прошу… не провожай меня в последний путь…если заказчик узнает, что я ушёл в мир иной не выполнив его заказ, то потребует вернуть все деньги, которых уже нет…только после завершения мессы…только после…это сделает Франц, ты слышишь… 

КОНСТАНЦА. Да, слышу…

ВОЛЬФГАНГ. И ещё…нашему младшему сыну всего пять месяцев…обещай что когда он достигнет нужного возраста ты отдашь его учиться музыке…

КОНСТАНЦА. Музыке, но кому?!

ВОЛЬФГАНГ. Антонио Сальери!

КОНСТАНЦА. Сальери?!

МОЦАРТ. Я так хочу! Поклянись исполнить мою волю!

КОНСТАНЦА. Клянусь!

МОЦАРТ. Кажется всё…нет…не всё…представляю себя в театре на своей «Волшебной флейте»…я самый ловкий птицелов…сними со стены часы и дай мне их сюда.


Констанца подаёт умирающему мужу часы.
МОЦАРТ. Сейчас подходит к концу первое действие…ты слышишь, слышишь Царица ночи поёт свою…

Слышна ария Царицы ночи из оперы «Волшебная флейта». Сцена постепенно погружается в ночь.
Ужасной мести жаждет моё сердце!

Я беспощадна!

Я беспощадна…Жажду мести я!

Должен узнать 

Зарастро ужас смерти,

Зарастро ужас смерти,

А если нет, так ты не дочь моя!

Не дочь моя!

Больше ты не дочь моя!

Больше ты не дочь моя!

Так знай, что больше ты не дочь 

Моя!

Навек тебя оставлю,

Живи одна в позоре!
Из сердца вырву с корнем 

Даже память о тебе…

КАРТИНА ПЯТАЯ

Вновь лавка травника. Хозяин раскладывает товар. Вбегает Сальери. 
САЛЬЕРИ. Ради Бога, умоляю! Пожалуйста! Спасите моего друга от яда, который я ему давал через своего человека. Я не хочу убивать его. Он должен жить! Он лучше меня, он талантливее меня, он…я не скрываю интриговал его и мешал его продвижению как оперного композитора, был его демоном если хотите, но этот человек получил всенародное признание, которое до него не заслужил ещё ни один композитор! Его музыка вырвалась на улицы и площади…я же каюсь грешу искусством для искусства! Моцарт - светлый гений на все времена, безразличный к мирской суете. Не скрою, я завидовал ему, но всё же дирижировал несколькими его произведениями, стал первым исполнителем одной из его симфоний. После своего назначения капельмейстером придворной оперы, прежде всего, вернул в репертуар «Свадьбу Фигаро», которую считаю лучшим его произведением искусства. Нами вместе с ним написана кантата для голоса с фортепьяно…мы еще так много можем сделать вдвоём…заклинаю спасите его, дайте мне противоядие!!!Умоляю Вас!!!

ТРАВНИК. Не волнуйтесь, то, что я Вам вручил в прошлый раз была не отрава, а просто специи, редкие и безвредные специи.

САЛЬЕРИ. Специи?!

ТРАВНИК. Да! Яд был только в твоих мозгах, языке и намерениях…
САЛЬЕРИ. Но он…он…умер!!! Его больше нет!!! А ведь Моцарт был настоящей Мессией в музыке, хотя и не знал об этом до конца своих земных дней!

Сальери падает на колени и горько плачет. Звучит 7-я часть Реквиема- «Lacrimosa» С начала звучания музыки над сценой зажигается звёздное небо. Небесные светила в такт музыке постепенно складываются в величественный образ Моцарта, словно на своеобразном параде планет в честь великого музыканта.
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